ПРИЛОЖЕНИЕ 2.

	A. Mickiewicz 

Rezygnacja, (1825)


	Подстрочник 

Отречение



	Nieszczęśliwy kto próżno o wzajemność woła,

Nieszczęśliwszy jest kogo próżne serce nudzi,

Lecz ten u mnie ze wszystkich nieszczęśliwszy ludzi,

Kto nie kocha, że kochał, zapomnieć nie zdoła.

Widząc jaskrawe oczy i bezwstydne czoła,
Pamiątkami zatruwa roskosz co go łudzi;

A jeśli wdzięk i cnota czucie w nim obudzi,

Nie śmie z przekwitłęm sercem iść do stóp anioła.

Albo drugiemi gardzi, albo siebie wini,

Minie ziemiankę, z drogi ustąpi bogini,

A na obiedwie patrząc żegna się z nadzieją.

I serce ma podobne do dawnej świątyni,

Spustoszałej niepogód i czasów koleją,

Gdzie bóstwo nie chce mieszkać, a ludzie nie śmieją. 


	Несчастлив, кто напрасно к взаимности взывает,

Несчастлив, чье сердце напрасно томится,

Но тот самый несчастливый из людей, 

Кто не любит, забыть не смог, что любил.

Видя сияющие глаза и бесстыдные лица,

Воспоминаниями отравляет роскошь, что его манит,

А если чувствует, что пробуждается в нем обаяние и достоинство,

Не осмеливается с отцветшим сердцем пасть к ногам ангела.

Или других презирает, или себя винит,

Минуя земную жительницу, отходит с дороги богини,

А, глядя на обеих, расстается с надеждой.

И его сердце похоже на древний храм,

Опустошенный ненастьем и чередой времен,

Где божество не хочет жить, а люди не посмеют. 




Примечание. 

* ziemianka, ж. 1. помещица, землевладелица; 2. жительница Земли. (Исходя из     контекста произведения, мы можем определить, что слово «ziemianka» употреблено во 2-м значении.)

* rezygnacja, ж. 1. отказ, отречение (от борьбы, от власти); 2. отрешенность.

